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Prolog

I den stille ettermiddagsvarmen, mens alle hvilte og ingenting rørte seg på Castello Marchesi i de toskanske fjellene, krøp gutten opp den buede trappen og gikk stillferdig til barneværelset. Han holdt pusten da han skjøv døren opp og tittet inn. Lyset var dempet, gardinene var delvis trukket for og blafret litt i den milde brisen fra et åpent vindu.

Rosa, barnepiken, var ikke å se. Han listet seg bort til vuggen og tittet ned på den bitte lille bylten som lå der, en pike på bare seks uker. Han inhalerte duften av henne, og ble fylt av undring mens han studerte ansiktet hennes og kjente et støt av glede. Uendelig varsomt berørte han de bitte små fingrene som lå knyttet på puten ved kinnet hennes. Det rykket litt i dem, og han smilte.

–Vet du hvor nydelig du er? spurte han barnet. –Du er den vakreste jeg noen gang har sett.

Barnet åpnet øynene et øyeblikk. De var smaragdgrønne og strålende, absolutt vidunderlige. Så lukket de seg igjen, og han humret stille. –Å, så skjønn du er, hvisket han, og hjertet hans verket. –Med så vakre øyne kommer du til å sette hele verden på hodet. Hvis du bare hadde visst hvilke problemer ankomsten din har forårsaket allerede.

Det hadde vært en skrekkelig tid da Lydia, barnets mor, døde. Faren hennes, Roberto, hadde ikke taklet sorgen over å miste sin elskede hustru. Han hadde tatt barnet med til moren sin, guttens stebestemor, på Castello Marchesi og tryglet henne om å ta vare på det. Bestemoren var høy, tynn og rakrygget, og øynene skinte med en infernalsk glans da hun betraktet Roberto.

Gutten hadde han sittet og lest på et bortgjemt sted på balkongen og overhørt alt sammen. Som alltid var det stebestemorens stemme som hersket. Roberto var fullstendig kuet av den mektige moren, og hadde vært altfor fortvilet til å forsvare seg.

*

Neste dag kom gutten tilbake med en liten, myk bamse som gave. Men alt var ikke som det skulle være. Rosa gråt stille mens hun sto og la sammen nyvaskede klær. Han gikk bort til vuggen. Den var tom.

Han snudde seg mot barnepiken. –Rosa, hvor er hun? Hvor er babyen?

–Hun er borte.

–Borte? Hvor?

–Det engelske ekteparet som var her i går, du husker dem? Damen var barnets tante, Lydias søster. De… har tatt henne med seg til England.

–Mener du at bestemor har gitt henne fra seg? Han sto som fjetret, og verken kunne eller ville tro at den gamle damen kunne gjøre noe så forferdelig. –Men… Roberto kan passe henne. Han er faren hennes.

–Roberto har reist. Han sa han ikke ville komme tilbake. Rosa tok en pause i det hun holdt på med og så på gutten. Øynene hans var store, og ansiktet var som en hvit maske. –Det engelske paret vil være foreldre for henne nå, sa Rosa og tørket tårene.

–Men hvordan kan de bli det? Roberto er fremdeles faren hennes.

–Hun får nye foreldre, og de vil elske henne like høyt som Lydia. Rosa bet seg i leppen for ikke å si mer. Grevinne Marchesi hadde satt en betingelse før paret dro: hun hadde insistert på at barnet skulle bli fortalt hvem hun var. Og når hun ble atten, skulle hun komme tilbake til Italia og gifte seg med sin forlovede, som var denne unge gutten, hvis hjerte hun allerede hadde berørt. En forbindelse mellom dem ville forene to av Toscanas mest fremgangsrike familier.

–Men dette er hjemmet hennes! Jeg trodde at vi skulle bli en familie nå. Å, Rosa, dette er så ondskapsfullt.

Han skrittet ut av barneværelset, gikk til rommet sitt og ut gjennom de franske dørene til balkongen. Grønne olivenlunder og vinmarker med modne druer strakte seg i lange rader foran ham.

Rosa så etter ham. Hun hadde aldri før fått et glimt av den innestengte sorgen han bar på. Rosa hadde passet ham fra han trakk sitt første åndedrag.

Han ble tatt godt vare på, med alt som penger kunne skaffe. Skolen i England var den aller beste, men han hadde manglet foreldreomsorg. Stebestemoren var en kald kvinne som motvillig godtok ham som en plikt. Faren hans var snill, på sin bryske måte, men det var Rosa, femti år og ugift, som ga ham kjærligheten og omsorgen han tørstet etter.

Alle mulige slags tanker raste gjennom guttens hode, ikke minst hans eget tap, for han hadde følt seg mer knyttet til barnet enn til noe annet menneske han kjente. Hvis barnet virkelig var gitt bort, kunne verken bestemoren eller faren hennes bry seg om henne. Hvis de hadde gjort det, ville de ikke ha sendt henne bort!

Et mørkt raseri veltet opp i ham ved tanken på barnet. Tårene rant nedover de kalde kinnene hans; de første og siste han noensinne felte. Med trassig stemme sa han: –Hun var min! Det barnet var mitt. En dag skal jeg finne henne, det sverger jeg på.


Første kapittel

Det var den klingende latteren hennes som først trakk Maxwell Lloyd til Christina Thornton. Til nå hadde det bare vært fuglesangen, hans egen rolige pust og den late summingen fra en humle som forstyrret skogens stillhet. Mens han red langs den dunkle stien, hørte han skrik og lattersalver. Han kom ut av skogen og frem til bredden av et lite vann på sir Henry Thorntons eiendom. Sjøen lå badet i sol, og piletrærne bøyde seg utover vannet.

På gresset så han to par herrestøvler og strømper, ved siden av to hauger med pent foldete bukser, skjorter og tweedjakker. Litt lenger unna så han noe som kalte på smilet og fortalte ham en god del om klærnes eier. Et par små skinnsko og tynne, hvite strømper var kastet skjødesløst på bakken, og en rød kjole lå slengt over en busk. Klærnes utsøkte kvalitet røpet at de ikke tilhørte noen tjenestepike. Han stanset hesten i skogbrynet og betraktet scenen foran seg. Solen stekte, og vannet så kjølig og fristende ut. Om de tre ungdommene ikke hadde vært der, ville han ha tatt av seg klærne og stupt uti selv.

To høyrøstede unge menn badet sammen med en lettkledd ung dame som så ut til å være i bare undertøyet. De var glade og sorgløse, og så opptatt med sitt at de ikke la merke til ham.

Han kunne glane så mye han ville, men han hadde bare øye for den unge damen. I det første, blendende øyeblikket reagerte han som enhver varmblodig mann ville ha gjort, og opphisselsen brant i årene. Men Maxwell Lloyd var ingen vanlig mann, og han tok seg raskt sammen.

Hun var middels høy og slank som en nymfe. De perfekte, runde brystene struttet som to yndige, hvite halvkuler over blondene på underkjolen. Undertøyet klistret seg til kroppen hennes og fremhevet de runde hoftene, den smale midjen og de perfekte bena. Hun var så vakker at det tok pusten fra ham og egget fantasien når det gjaldt de andre yndighetene som skjulte seg under det lette antrekket. Håret var et virvar av tykke, mørkebrune krøller nedover ryggen. Ansiktet var hjerteformet, og munnen var som et modent jordbær.

De to unge mennene ertet henne nådeløst og sprutet vann over henne da hun forsøkte å unnslippe. Hun falt og ble borte i vannet, men den lyshårede unge mannen grep hånden hennes og trakk henne opp igjen. Hun truet med å gjøre det samme mot dem, og de to mennene dukket og la på svøm med lange, sterke tak mot midten av innsjøen.

Den unge damen så etter dem uten å gjøre noe forsøk på å følge etter. Hun kastet hodet bakover og lo høyt. Hun hadde ikke noe av den kultiverte holdningen til de unge damene som Max pleide å omgås.

–Feiginger, ropte hun. –Bare vent! Jeg skal ta hevn, det sverger jeg på.

Max sto som naglet. Hun vibrerte av livsglede, og den friske, spontane latteren hennes fascinerte ham.

Plutselig stivnet hun og ble stående urørlig som et dyr som værer fare. Så virvlet hun rundt og så på hesten og rytteren.

Hun kom vassende opp av vannet i den gjennomvåte underkjolen med trassig, løftet hake, tilsynelatende ikke det minste beklemt over å møte en totalt fremmed.

Hun stoppet et lite stykke fra ham. De smaragdgrønne øynene var litt skrå, som hos en katt. Noe som hadde ligget i dvale i mange år, rørte seg i ham. Det frimodige blikket og det stolte, løftede hodet tiltrakk ham.

–God dag, sa hun freidig. –Vi var ikke klar over at noen spionerte på oss. Hun møtte de lysende, blå øynene under kraftige bryn som betraktet henne med åpenlys interesse. Altfor stor interesse, tenkte hun. Han fikk henne til å føle seg mindre påkledd enn hun var, og hun ble stiv av indignasjon. Ingen, og i særdeleshet ikke en mann, hadde sett på henne på en slik måte før.

Mannen var uforskammet, selv om hun måtte innrømme at det glattbarberte ansiktet under det tykke, svarte håret var utrolig tiltrekkende. Det var også en kompromissløs autoritet i den bestemte kjeven hans, og en arroganse i måten han holdt hodet på som hun ikke likte. Den rødskimlete hesten var praktfull. Han var brun i huden, som om han kom fra et varmere klima.

Christinas stolthet var såret, og hun var ikke i humør til å tilgi den fremmede at han så henne så lite påkledd. –Jeg håper du har sett tilstrekkelig, sir.

Max smilte sorgløst. Hun var som en kattunge som viste klør. Igjen gikk blikket hans til de fuktige leppene og langs halslinjen til de fristende halvkulene som var blottlagt over den ettersittende, våte underkjolen.

–Forsvarsløs? Du? Nå overdriver du. Det er noe som sier meg at du ikke er redd for noen.

Det var slik han tolket de knyttede nevene og de glitrende, grønne øynene.

Tonen var høflig nok, men den gjorde Christina bare enda sintere. –Har du ikke bedre ting å ta deg til?

–Jeg kunne vel finne noe annet å bestille, sa han lett, –men jeg kan ikke tenke meg noe bedre enn å se på deg.

–Du må være ukjent her, ellers ville du ha visst at du er på annen manns eiendom.

Han smilte anerkjennende og målte henne fra topp til tå før blikket hans gikk tilbake til de rasende øynene igjen. –Jeg ber tusen ganger om unnskyldning. Det var jeg ikke klar over.

–Vi anmelder uvedkommende.

–Virkelig? Han hevet øyebrynene.

–Det er satt opp skilter.

–Jeg er redd jeg ikke har sett dem.

–Det ville du ha gjort om du hadde holdt deg til veien.

Det bitende svaret fikk ham nesten til å le. –Ettersom jeg er på annen manns eiendom, og du tydeligvis ikke er det, konkluderer jeg med at du må være i slekt med familien Thornton.

–Sir Gerald Thornton er faren min.

Han sperret øynene opp da han skjønte hvem hun var. –Jeg forstår, sa han, uten å gi til kjenne at han visste mer om henne enn det hun ville like. –Tilgi meg hvis jeg virker overrasket.

–Hvorfor skulle du være det?

–Det er ikke hver dag jeg kommer over en ung dame som morer seg halvnaken med to herrer.

Hun rettet seg opp i skuldrene. –Den ene herren er tilfeldigvis min bror.

–Og den andre?

Hun snudde hodet og så utover vannet. Det tilbedende uttrykket da hun så på James’ lyse hode, var åpenlyst.

–Vel… han… han er…

–En nær venn? foreslo Max.

Hun snudde seg brått mot ham og ble rød i kinnene. Uttrykket hennes fortalte ham at hun var forelsket. –Ja… ja, det er han. Han er også en gentleman, hvilket du åpenbart ikke er.

Max hevet et øyebryn og betraktet de lynende øynene. –Det er litt av et temperament du har.

–Ja, det kan være ganske voldsomt når jeg blir provosert. Nå ber jeg deg være så snill å forsvinne. Vi nyter solen og holder på med vårt, og jeg foreslår at du fortsetter med dine ting. Her er du uønsket.

–Du er veldig fiendtlig. Jeg er ikke vant til å møte en slik fiendtlighet ved første møte. Max så ned på den hissige unge damen. –Jeg tror ikke at en virkelig gentleman ville delta i den slags lek med en dannet ung dame. Det er utrolig at din far tillater slik løssluppenhet.

Hun strøk det tykke håret bort fra pannen. –Han vet ikke om det. Dessuten er det noe du ikke har noe med, mr… Hun trakk på skuldrene, for hun ga blaffen i hvem han var. –Hvem du nå er.

–Maxwell Lloyd, sa han, og klarte ikke å ta blikket fra henne. Hans erfaring var at vakre kvinner alltid var seg bevisst sin tiltrekningskraft. Det at hun enten ikke brydde seg om den eller ikke visste om den, gjorde henne enda mer sjarmerende.

Navnet hans var ukjent for Christina. Hun gjorde et hovmodig kast med hodet. –Det spiller ingen rolle. Vær så snill å gå. Nå er du ikke bare uønsket, men direkte plagsom.

–Jeg ber om unnskyldning, miss Thornton, men jeg vil påstå at du er den mest uforskammede unge kvinnen jeg noensinne har møtt. Jeg har stor medfølelse med dine foreldre, og kan ikke begripe at de ikke disiplinerer deg. Min far ville ha gitt deg pryl og låst deg inne på rommet uten annen mat og drikke enn brød og vann i en uke.

Christina ble målløs, og glemte at hun hadde tenkt å gå sin vei. Hun så opp i det vakre ansiktet som var preget av autoritet og arroganse, og øynene hennes var som to isbiter.

–Jeg takker Gud for at han ikke er min far, hveste hun. –Jeg er meget fornøyd med den jeg har, og jeg gir blaffen i hvem du er og hvor du kommer fra…

–Du er nebbet, miss Thornton, sa Max bebreidende.

Christina kjente hvordan rødmen brant i kinnene da hun så på ham med hat i blikket. –Jeg sier det jeg vil. Det eneste som interesserer meg, er at du reiser tilbake dit du kom fra og slutter å plage meg.

Max smilte forekommende og gjorde seg klar til å ri videre. –Jeg tror jeg liker å plage deg, miss Thornton, og jeg skal ha gleden av å plage deg en god del mer før jeg er ferdig. Han bukket høflig og lot blikket fare en siste gang over kroppen hennes. –Ha en god dag, sa han og red sin vei.

Da den fremmede hadde forsvunnet, gikk Christina ned til vannet igjen. Dagen var plutselig ikke så skinnende lenger, og brisen var blitt kjølig. Hun gikk ut i vannet og kjente de kalde bølgene mot anklene, trakk pusten dypt og forsøkte å stoppe den opprørte skjelvingen innvendig. For en forferdelig, forferdelig mann. Verre enn noen mann hun noensinne hadde møtt. Hun kunne ikke fordra ham.

James kom opp av vannet og vadet mot henne. Han hadde et strålende smil i det unge ansiktet, de leende, blå øynene var utrolig skjønne. Med ett kom varmen tilbake igjen, og den avskyelige mr Lloyd var glemt.

*

Thornton-familien hadde en lang og respektabel historie i Cambridge. William Thornton hadde kjøpt tusen mål med dyrket mark og skog under dronning Annes styre. Han hadde bygget det praktfulle godset Tanglewood og slått seg ned der med familien sin.

Tanglewood fikk navnet på grunn av de tette skogområdene som måtte ryddes for å kunne bygge huset. Det sto som en tidløs gammel dame for enden av en lang allé. Bygningen av gylden murstein var bevart i århundrer og steg ut av skyggene fra en forgangen tid.

Christina skilte lag med James og Peter og gikk til baksiden av huset. Mamma måtte ikke få se henne i en så sjuskete tilstand. Hun snek seg som en tyv inn i tjenerfløyen. Uheldigvis måtte hun forbi kjøkkenet, som var som en myldrende bikube under forberedelsene til kveldens middagsselskap. Hun ville være heldig om hun klarte å passere ubemerket. Det gjorde hun ikke. Hun snek seg forbi den åpne døren og bråstoppet da hun hørte mrs Barnabys tordenstemme. –Miss Christina! Jeg har aldri sett på maken.

Christina holdt strømpene i hånden, og skjørtene var gjennomvåte til halvveis opp til livet. Ansiktet hennes var skyldbevisst da hun sakte snudde på hodet og så inn i det enorme kjøkkenet med ovner, kjøkkenbenker og skinnende kobberpanner. Kjøkkenpiker gjorde forarbeidet for mrs Barnaby og skurte gryter i en stor vaskekum. Alle stoppet med det de gjorde og gapte. Den unge frøkenen så ut som en druknet katt. Men det var slett ikke noe nytt, for det var ikke første gang de hadde sett henne i en sånn forfatning, eller enda verre.

Mrs Barnaby, iført plettfritt, hvitt forkle og kyse, kom mot henne med hendene på de brede hoftene og målte Christina opp og ned. –Det er tydelig at du har vært ute på en av utfluktene dine igjen, miss Christina. Jeg vet ikke hva din mor vil si til dette.

Mrs Barnaby hadde vært på Tanglewood siden før Christina ble født, og følte seg fri til å si hva hun ville. Alle tjenerne, ja, selv lady Thornton, var litt redd henne.

Christina sukket og flyttet seg nervøst fra det ene benet til det andre. –Jeg beklager, Barney, sa hun og tiltalte Tanglewoods store, ferme kokke med kallenavnet hun hadde brukt på henne siden hun lærte å snakke. –Jeg vet hvordan jeg må se ut, men jeg har hatt et uhell, jeg gled og falt i vannet. Vær så snill å ikke fortelle det til mamma. Du vet hvor opphisset hun blir. Dessuten har hun gjester i ettermiddag, så jeg vil ikke forstyrre henne, eller at hun skal se meg sånn som dette.

–Nei, det skulle jeg mene. Hun ville gi deg en skikkelig overhaling, og det ville din far også.

–Pappa ville forstå. Hun smilte søtt.

Mrs Barnaby sukket og ristet på hodet. Hvis foreldrene hennes ikke kunne tøyle henne, hvorfor skulle hun blande seg inn? –Vel, jeg står opp til halsen i forberedelser til i aften, så kom deg av sted og få Molly til å gi deg et bad.

Christina skyndte seg bort, og mrs Barnaby gikk tilbake til middagsforberedelsene. Ville Christina aldri bli voksen? Hun var sytten, og skulle være en ung dame, men det var ikke noe damete ved henne akkurat nå. Et bilde av den flotte mr James Embletons søstre dukket opp på netthinnen. De satt alltid og broderte, eller malte, eller spilte piano, og laget aldri vanskeligheter for noen. Det kunne neppe sies om miss Christina. Hun var en komplisert ung kvinne som motsatte seg alle restriksjoner og gjorde opprør mot alle konvensjoner. Utemmet og krakilsk hvis hun ikke fikk viljen sin, og en engel når hun fikk det som hun ville.

*

Molly hoppet høyt da Christina kom styrtende inn og smelte døren igjen bak seg.

–Jeg trenger et bad! Hun slengte de skitne strømpene på sengen, sparket av seg skoene og begynte å vrenge av seg klærne.

Molly sluttet med det hun holdt på med og rynket på nesen. Hun syntes Christina så ut som en villmann. –Jeg ser det.

Molly var en førsteklasses kammerpike. Lady Thornton hadde ansatt henne da Christina var fjorten. Hun var meget erfaren, en førsteklasses frisørdame, og hadde lang øvelse i å kle en dame og alt annet som hørte til stillingen.

–Har du sett mamma?

–Nei.

–Jeg går ut fra at hun ønsker å hvile før middagsselskapet i aften. Christina gikk ut av undertøyet og etterlot det i en våt haug på teppet.

–Jeg vil ha den safirblå kjolen i aften.

Molly så forbauset på henne. –Men du liker den jo ikke. Du hater safirblått.

–Jeg har ombestemt meg, sa hun. James hadde nemlig sagt at safirblått var yndlingsfargen hans.

Hun satte seg ved toalettbordet og betraktet ansiktet sitt fra alle vinkler. Dette var noe hun hadde begynt å gjøre ganske ofte i det siste. Man behøvde ikke å være et geni for å forstå årsaken til den plutselige forfengeligheten.

–Og du kan sette opp håret mitt så sofistikert du kan, med noen av de glitrende kammene som mamma liker å bruke.

Så James oppdager hvor voksen og tiltrekkende jeg er, tenkte hun. Hun visste at han likte henne, selv om han ennå ikke hadde sagt noe. Han fortalte henne alltid hvor real hun var, at hun var flink og interessant, og en gang hun hadde gjort seg spesielt flid med utseendet sitt, hadde han sagt at hun var søt. Men snart skulle han reise tilbake til universitetet, så kanskje hun måtte ta det første skrittet selv?

Molly hentet den safirblå kjolen fra Christinas garderobe og så kritisk på den. –Jeg tror ikke den passer til en enkel hjemmemiddag. Utringningen er veldig dyp, altfor avslørende etter min mening.

–Tull og tøys, Molly. Den er perfekt.

–Du får absolutt ikke ha på deg den, lød morens stemme fra døråpningen. –Molly har helt rett. Utringningen er altfor dyp. Den vil sjokkere mrs Travis, prestefruen, som kommer til å sitte rett overfor deg. Denne aftenen er en middag i all enkelhet, og den blekgule musselinkjolen vil passe utmerket. Og du kan ha håret utslått, Christina. Det vil komme mange muligheter til å ha sofistikerte hårfrisyrer ved mer formelle anledninger.

–Men mamma…

–Det er mitt siste ord, Christina, sa lady Thornton. Christina var en konstant bekymring for Audine Thornton, for datteren hadde alltid vært uhåndterlig. Hun kom kanskje aldri til å finne en ektemann som ville godta manerene hennes. Gerald Thornton hadde gitt Christina altfor frie tøyler og latt henne få gjøre det hun ville fra barnsben av.

–Jeg kom bare for å minne deg om å oppføre deg pent i aften. Nå går jeg og hviler litt. Gjestene er fra lokalmiljøet, og kanskje ikke så unge som du kunne ønske, men hvis du kjeder deg, vær så snill å huske manerene dine. I tillegg har vi bedt den ærverdige Kingston og hans hustru, og vår nye nabo.

–Ny nabo?

–Han som leier Cranworth House mens major Illingsworth er i India.  Han flyttet inn for et par dager siden. Jeg sendte ham en invitasjon i går for å ønske ham velkommen i nabolaget.

Christina var ikke det minste interessert i Cranworth Houses nye leietaker. Hun snudde seg mot speilet igjen da moren gikk ut, og Molly gjorde i stand et bad til henne. Hun sukket. Hva brydde vel hun seg om hvem som var bedt så lenge James kom?

*

Det var tjue gjester i alt, elegante og velstående folk fra distriktet. Før middagen ble det servert sherry til damene og brandy til herrene. Nå hadde alle fått vite hvem Max var, selvfølgelig, og de kunne nesten ikke vente på å bli presentert. Ankomsten hans hadde skapt ganske mye oppstyr, det var ikke ofte at en mann med en så fargerik og mystisk bakgrunn dukket opp blant dem.

Max var uvanlig høy, mørk og vakker, med markerte trekk. Han hadde den rolige sikkerheten til en mann som er trygg på sitt egenverd. Når han pratet, lot han til å gi hver og en sin fulle oppmerksomhet, men i virkeligheten var fokuset hans på døren, der han ventet på at husets datter skulle vise seg.

Og så var hun der, som i en drøm. Smilet hennes var strålende, og hun festet blikket på hver enkelt etter tur.

Max konsentrerte seg om den unge kvinnen. Hun hadde et nydelig smil, og beveget seg med en myk eleganse som tiltrakk seg alles oppmerksomhet. I blekgul musselinkjole flagret hun rundt som en sommerfugl og var totalt ulik villstyringen han hadde truffet ved innsjøen. Den tykke, mørkebrune hårmanken rakk henne til livet.

Personligheten hennes hadde ingenting med skjønnheten hennes å gjøre, og den tok nesten pusten fra Max. Hun var yndig og feminin, men det var ikke noe fromt over henne. Dannede unge damer ville ha slått blikket beskjedent ned i samvær med andre, men miss Thornton var ikke tilbakeholden på noen måte. Hun var full av rastløs energi og så seg interessert og forventningsfullt rundt. Da øynene hennes falt på James Embleton, smilte hun varmt, og ansiktet lyste opp.

Så fikk hun øye på Max. Øynene hans spiddet henne, og smilet hennes bleknet. Noe rørte seg i henne. Hun ble svært overrasket over å se ham blant gjestene. Hvordan kunne det ha seg at han var invitert? Hun trakk blikket til seg og snudde ryggen avvisende til. Så gikk hun bort til James, som sto og snakket begeistret med Peter om cricketkampen som skulle spilles neste dag mot den rivaliserende landsbyen Farnley. Christina ble overmannet av skuffelse da hun hørte at James og Peter skulle delta. Hun var ikke interessert i cricket, som hun anså som kjedelig og bortkastet tid.

–Skal dere spille cricket? Men… jeg trodde vi tre skulle ha piknik ved innsjøen.

James smilte unnskyldende. –Jeg er redd vi ikke kan i morgen, Christina. Vi kan ha piknik en annen dag.

–Se, der er kapteinen på laget, Hal Jenkinson, sa Peter. –La oss gå og veksle noen ord med ham.

–Jeg beklager, Christina, sa James da han så hvor nedslått Christina ble. –Hør her, hvorfor ber du ikke Barnaby om å lage i stand en piknikkurv, så kan vi ha pikniklunsj i pausen? Hva synes du om det?

Hun lysnet litt. –Jo, det kan jeg gjøre.

Peter snudde seg idet de skulle til å gå og så medfølende på søsteren. –Jeg kommer om et øyeblikk, James, jeg skal bare veksle noen ord med Christina. Han tok henne i armen og trakk henne med til en stille krok. –Christina, dette er litt pinlig, men det er noe jeg er nødt til å si deg.

–Angående hva?

–Angående James.

Christina stivnet. Hun likte ikke brorens alvorlige tone, det varslet som regel en reprimande. –Hva med James?

–Jeg vet at du liker ham veldig godt, Christina, men prøv å ikke vise det så tydelig. Du maser litt vel mye på James, og… vel… du er litt for pågående, Christina.

–Pågående? Øynene hennes lynte av harme. –Det er jeg ikke. Jeg har aldri hørt at han har klaget.

–Det ville han aldri gjøre for det er han for høflig til.

–Jeg trenger ingen instrukser fra deg om hvordan jeg skal oppføre meg, sa Christina sint. Kinnene hennes var røde av indignasjon.

–Jeg forsøker bare å advare deg.

–Om hva?

–Faren for å bli såret. For James er du bare en som man kan ha det moro sammen med, men ikke noe mer enn det.

–Hold advarslene dine for deg selv, Peter. Jeg kan ta vare på meg selv, og jeg skal få ham til å bry seg om meg.

–Du somler bort tiden og dummer deg ut på toppen av det hele.

Han tidde, og Christina ble plutselig avbrutt i sine sinte funderinger av en dyp, klangfull stemme bak henne.

–Vel, vel, så vi møtes igjen, miss Thornton.

Hun virvlet rundt. Mr Lloyd tårnet over henne, høy og vakker. Han smilte ertende. –Jeg er redd mitt nærvær her i aften vil plage deg ytterligere.

Christina rettet seg verdig opp. –Hva gjør du her? spurte hun uvennlig. –Hvordan har du klart å lure deg inn i mine foreldres middagsselskap?

–Lady Thornton var så elskverdig å invitere meg. Smilet ble bredere. –Jeg tror hun fikk medlidenhet med meg og ville trekke meg inn i flokken, for å si det sånn.

–Som hun ville gjøre med en løshund, sa Christina tørt. –Jeg visste ikke at du kjente mamma.

–Jeg gjorde ikke det før hun sendte meg en invitasjon i går. Ettersom jeg er ny her i distriktet og gjerne vil bli kjent med naboene mine, selv om jeg bare bor her midlertidig, takket jeg ja. Det ville ha vært uhøflig å si nei.

–Hvorfor det? Hvor bor du?

–På Cranworth House.

Christina åpnet munnen av forbauselse, og kjente at interessen hennes ble vekket mot hennes vilje. –Virkelig? Så det er altså du som er utlendingen.

–Hvis det er det du ønsker å kalle meg, er du velkommen til det, selv om det ikke er en betegnelse jeg liker. Jeg er halvt italiensk.

–Og den andre halvparten?

–Engelsk.

–Men hvorfor skulle du ha noe i mot å bli kalt utlending? Hvis du er italiener, er vel ikke betegnelsen feil?

Max ble stram om munnen. –Og hvordan kan noen her ha kjennskap til min situasjon? Mine affærer er private. Men i et så lite samfunn som dette, antar jeg at enhver fremmed blir gjenstand for sladder og spekulasjoner. Har du også spekulert en del, miss Thornton? Han hevet et øyebryn, og øynene glitret.

Christina skjønte at mr Lloyd forsøkte å provosere henne, og snudde seg for å gå. Max tok et skritt frem for å stenge veien for henne. Han stirret på henne med utilslørt beundring, og blikket hans dvelte et øyeblikk på det svakt svulmende brystet før det gikk opp til ansiktet hennes.

Hun forsto ikke hvorfor hun ble så påvirket av de strålende, blå øynene, de velformede leppene og den avslappede, nesten uforskammede holdningen, og hun så forvirret bort. Under det granskende blikket hans ble kinnene hennes røde og varme. Hun var ung, og hadde ennå ikke fått sikkerheten som kommer med alder og erfaring.

–Mr Lloyd, vil du være så snill å gå til side? Jeg ønsker ikke å snakke med deg.

Øynene hans ble smalere. –Si meg, miss Thornton, er du alltid så fiendtlig, eller gjelder det bare meg?

Den kalde forakten hennes møtte ham ansikt til ansikt. –Det gjelder bare deg.

–Har du noe i mot at jeg spør hvorfor?

–Du kan spørre, men jeg behøver ikke å svare.

–Du har sannelig ikke mye av din mors dannelse, bemerket han og så bort på lady Thornton.

–Jeg ser du har møtt min datter, mr Lloyd!

Max snudde seg smilende mot verten, men innvendig smilte han ikke. Han ville gjerne ha gitt denne mannen, som hadde utgitt seg for å være Christinas far i sytten år av hennes liv, en kraftig reprimande.

–Ja, jeg har hatt den fornøyelse. Dere må være veldig stolte av henne.

Sir Gerald strålte. –Ja, det er vi. Og så har vi Peter, selvfølgelig, min eneste sønn, som er i Cambridge. Han studerer juss og gjør det veldig bra. Har du familie, mr Lloyd?

Max ristet på hodet. –Nei, dessverre. Jeg har ingen søsken. Min mor døde da jeg ble født, og min far fulgte henne for mange år siden.

–Så hva er det som bringer deg til England?

Uttrykket hans ble vaktsomt. –Det er flere årsaker. Den ene er at min mor er fra Cambridge, og jeg har gått på universitetet her. Jeg lengtet etter å se det igjen, tilbringe litt tid her og oppsøke gamle venner. Jeg tilbrakte mange lykkelig år her da jeg var ung.

Christina tvang frem et stivt smil. –Jeg tror det var noen Lloyds her omkring for mange år siden, var det ikke, pappa? Og hvis jeg husker riktig, var det en ganske vill gjeng. Jeg tror faktisk at en av dem ble hengt for å ha overfalt reisende på Cambridge Road, bemerket hun lett.

Den innsmigrende tonen skjulte ikke forakten. Max møtte den med en humoristisk trekning rundt munnen. –Virkelig? Det må du fortelle meg mer om, miss Thornton. Jeg tror ikke det var samme gren av familien, men jeg er fascinert av historien om landeveisrøveren din i alle fall. Kanskje vi har noe til felles. Jeg har alltid trodd at jeg nedstammet direkte fra Djengis Khan.

Christina så ikke det ertende glimtet i mr Lloyds øyne. –Hvem er han?

Hennes totale uvitenhet fikk ham nesten til å le høyt, og det tok en enorm kraftanstrengelse å holde ansiktet alvorlig. –Når du har noen timer til overs, miss Thornton, skal jeg med glede fortelle deg om bedriftene hans. Jeg kan forsikre deg at han var tusen ganger mer oppsiktsvekkende enn din landeveisrøver.

–Ligner du på denne anen din, mr Lloyd? spurte hun uskyldig. –Og hvorfor bruker du din mors navn og ikke din fars? Er det noe galt med det?

–Christina! Faren sendte henne et skarpt og irettesettende blikk. Nå gikk hun virkelig for langt. –Hvilket navn mr Lloyd velger å bruke, er hans sak, så vokt deg for hva du sier. Vær så snill å unnskylde min datter, mr Lloyd. Hun er impulsiv, og altfor frimodig. De som ikke kjenner henne, kan lett bli fornærmet, men det var ikke slik ment, var det vel, Christina?

Christina satte på seg et uskyldig uttrykk, men ingen av mennene lot seg lure av det. –Jo, absolutt.

Mr Lloyd virket totalt uforferdet og smilte strålende. –Jeg gir meg aldri ut for å være noe annet enn den jeg er, miss Thornton. Jeg har mine grunner for å bruke min mors navn. En av dem er at når jeg bruker mitt italienske navn i England, tiltrekker det en uønsket oppmerksomhet som jeg klarer meg godt uten.

Sir Gerald sukket tungt og så kjærlig på datteren. –Akkurat. Så ingen flere spørsmål, Christina. Jeg har dessverre fått en meget opprørsk og ulydig datter, mr Lloyd. Hun har alltid vært vanskelig og uforutsigbar, og det gjør meg vondt å måtte innrømme at ingen ting har endret seg etter at hun ble voksen. Alle våre forsøk på disiplin har vært mislykket, og nå er det nok for sent.

Max’ avslappede smil ble til en ironisk maske mens blikket hans hvilte på Christinas rosenrøde ansikt. –Du har min medfølelse, men det er aldri for sent å lære disiplin.

Christina var litt forskrekket, samtidig som hun moret seg. Hennes bløthjertede far, som alltid var i godt humør, glad og sjenerøs, hadde aldri hevet annet enn stemmen mot henne i alle år. Bare tanken på at han skulle endre på det nå, var latterlig. –Jo, det er det, sa hun og stakk en hånd under farens arm idet hovmesteren kom og kalte dem til bords. –Jeg er for gammel til å få pryl, og pappa ville ikke straffe meg på den måten i noe fall, ville du vel, pappa?

–Ikke føl deg for trygg, sa sir Gerald med påtatt alvor og klappet henne kjærlig på hånden.

–Sir Gerald, sa Max lavt, og uttrykket hans var plutselig alvorlig. –Jeg lurer på om jeg kan komme innom på visitt i morgen? Det er en viktig sak jeg ønsker å diskutere med deg… deg og lady Thornton.

Sir Gerald hevet et øyebryn. –Er det det? Nå blir jeg nysgjerrig. Greit, men det er best du kommer tidlig, for jeg skal være oppmann på en cricketkamp i morgen som jeg ser veldig frem til. Spiller du cricket? Jeg tror faktisk at de mangler en spiller, så hvis du er klar for det, kan du snakke med kapteinen, Hal Jenkinson.

–Gjerne, svarte Max. –Jeg anser cricket som en viktig del av en manns liv og kan ikke forestille meg hva England ville ha vært uten.

–Akkurat det mener jeg også. Passer det at vi møtes klokken ni?

–Selvfølgelig.

Christina så skarpt på ham og lurte på hvorfor alle menn var så fascinert av å slå en ball over en bane. Hun var også nysgjerrig på hva en vilt fremmed kunne ha å diskutere med faren hennes.
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